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Abstract

The study of mistranslation is a research direction that has received much attention in recent
years, and is of great significance in avoiding linguistic errors, improving translation quality, and
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realizing cross-cultural communication. This paper takes two groups of translation learners with
different translation experiences as the experimental subjects, focuses on the process of Japa-
nese-Chinese translation, collects translation data, clarifies the types of mistranslation, explores
the characteristics of mistranslation, reconstructs the mistranslation evaluation system, and op-
timizes the mistranslation classification criteria, so as to guide foreign language classroom teach-
ing, reduce the incidence of mistranslation, and effectively improve the translation ability of transla-
tion learners. It is found that the most frequent category of mistranslation is “distortion of original

» o« » o«

text”, and the less frequent categories are “semantic ambiguity”, “collocation error”, “preposition

» o«

or auxiliary”, and “mistranslation”. The lower frequency categories are “semantic ambiguity”, “col-
location errors”, and “errors in prepositions or auxiliaries”, and there is a big difference in the
categories of mistranslation among translation learners with different experiences. According to
the research results, teachers should summarize common mistranslation problems in the transla-
tion teaching process according to the mistranslation evaluation system, and guide translation
learners to form the awareness of pre-translation macro grasp and mistranslation avoidance, so
as to ensure the effective transmission of the information of the original text, effectively improve
the translation quality and cultivate high-level translation talents.
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Table 1. Overall number and types of mistranslations by translation learners
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Table 2. Comparison of mistranslation characteristics between two groups of translation learners
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